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Knížka o postelích

	 


Postele jsou všelijaké –
letiště, palandy,
přistýlky, kolíbky,
gauče a válendy.

	Ve většině z nich se jenom
spí či odpočívá,
v těch nejlepších ale mnohem
víc zábavy bývá!

	Jen ne žádnou běloučkou,
ustlanou a pěkňoučkou
postýlku, do níž se hupsne
a jen zhasnout stačí –

	To už radši
postel na rybaření,
postel pro pár koček,
postel pro partu od kolotoče.

	Z pořádné postele
(což není báchorka)
může se hnedle stát
třebas i ponorka

	plující hlubinou,
samotná, malinká,
stříbrná a blyštivá
jak sardinka.

	Postel-raketa vás vezme
až na Mars, ač se to nezdá,
přitom v síti uvízne jí
mnohá padající hvězda.

	Když se člověk někdy
v noci vzbudí hlady,
v Svačinové posteli si
bude vědět rady.

	Polštář z chleba snad
zkusí napřed ochutnat,
pak u ní však spatří stát
s jídlem automat.

	Netřeba tam házet mince,
stačí do něj strčit prst,
a obratem vypadne z něj
kuře a koláčků hrst.

	Další postel, co je
notně převýborná,
je takzvaná
Postel špíněvzdorná –

	černé, hnědé, modré fleky
má po sobě rozeseté,
takže vůbec není vidět,
když ji tuší polejete

	či když se v ní pes a kočka
i s papouškem znenadání
pustí celí zablácení
do divého tancování.

	U téhleté postele
je šumafuk všem,
kam vyšplíchne barva
kam vyteče džem!

	Když ale stěhujete,
každý stěhovák
pro ten účel doporučí
vám jen Postel-tank.

	Postel-tank má totiž
páky, hřídele a klíny,
poradí si hravě, i když
vjede do bažiny.

	Svými pásy šikovně si
všude cestu klestí,
přes kachní rybníčky i přes
dlažbu na náměstí.

	Vzdor dešti či kroupám si v ní
člověk krásně pohoví.
Téhleté posteli chybí
snad jedině plachtoví!

	Mnohem hebčí postel
bez všech saků paků
potřebují ovšem
milovníci ptáků –

	prostě jen houpací síť
mezi vysokými kmeny,
v níž se člověk může houpat
pohodlně natažený,

	pozorovat ptáky –
kavky, kosy, kolihy –
a v klidu si zapisovat
jejich jména do knihy.

	Kolem pěkně rozvěsí se
pár krmítek ze slámy
pro dudky a kolibříky
pro papoušky z Panamy.

	Všichni ptáci slétnou se k nám
(roztomilé to je)
na lahodná semínka a
malé kousky loje.

	Žádnou z všech těch postelí však
není nijak snadné
složit nebo někam přenést –
v tom jsou dosti zrádné.

	Proto když jste na návštěvě,
je naprosto epesní
pakliže u sebe zrovna
máte Postel kapesní,

	a když řeknou: Škoda, že tu nemůžeš
spát, ach jo, je to nanic,
bohužel tu však nemáme
ani postel navíc,

	vyndáte si prostě z kapsy
postýlku jak rozinka,
co po chvilce zalívání
přestane být malinká.

	Ano, Postel kapesní
má nemalou hodnotu,
kde však máte jistotu,
ach, kde máte jistotu,

	že hned zase nescvrkne se
do původní velikosti,
když v ní pevně usnete?
To by bylo mrzutostí!

	Existuje ovšem postel,
jíž scvrknutí nehrozí,
postel mnohem bytelnější
nežli postel předchozí!

	Jedná se o Postel sloní,
ta se líbí kdekomu,
banán si v ní utrhnete
pěkně rovnou ze stromu.

	Když kýchnete jak na lesy,
že i tygři nadskočí,
jenom ať si skáčou, váš slon
je vždy snadno překročí.

	Na téhleté posteli si
i sám král rád zarajtuje,
přitom je v ní pořád chládek
jak uprostřed lesní sluje.

	Dá se tu lézt po chobotu
nebo klouzat po zadku.
Slon se nehněvá, neb mu to
přijde zcela v pořádku.

	A když je moc horko
i na Hotentota,
sloní chobot dopřeje vám
spršku natotata.

	Jakmile však zavládnou
strašné ledárny,
osvědčí se nejlíp
Postel polární.

	Hřeje jako toust
v rukou sněhuláka.
Hřeje jako postel
Eskymáka.

	Vystlaná je pěkně
teplou kožešinou.
Vhod přijde jak těm,
co se k pólu šinou,

	tak i těm, co mají
jenom nos jak led.
Vestavěná kamínka
zahřejí je hned.

	A je dost fuk, zda je
postel samý hrb či suk,
zda je velká, nebo malá,
to je prostě fuk,

	hlavní je, že dost péruje,
hlavní je, že dost pruží.
Pruživá postel vynese
vás i z nejhlubších strží,

	přehoupnete se v ní přes
koruny topolů.
Necháte sovy udiveně
zahoukat hú hú hú.

	Přeskočíte přes Měsíc
snad až do Súdánu.
Budete pružnější
než stádo klokanů.

	Mrknete se, zda Velký vůz
jezdí, jak jezdit má,
a zůstanete tam nahoře
možná i týden nebo dva.

	To tyhle postele jsou pro mě
i pro vás to pravé!
Jen tyhle postele
jsou pro nás zajímavé:

	Postele, co umí lítat
nebo plout pod hladinou,
Postele kapesní,
Postele se svačinou,

	Postele sloní či
Postele-tanky
Postele pruživé i
Postele s ptáky,

	Postele, co nezdolá mráz,
postele, co netřeba mýt –
zkrátka postele všemožné,
hlavně to však musí být

	postele prazvláštní,
se spoustou rozmarů,
postele úžasných
rozměrů a tvarů.

	Jen ne žádná běloučká,
ustlaná a pěkňoučká
postýlka, do níž se hupsne
a jen zhasnout stačí!

	
Oblek, kterému
nic nevadilo

	 


Sedmiletý Tomáš Fuk byl nejmladší ze sedmi bratří. První byl Pavel, nejstarší a nejvyšší z celé sedmičky. Pak Emil. Potom Ota a Vojta, po nich Hugo a Janek.

	Poslední v řadě byl Tomáš. Jeho celé jméno znělo Tomáš Maxmilián, ale protože mu bylo teprve sedm, takové velejméno nepotřeboval. A proto mu všichni říkali Tomáši nebo Tome. Tomáš bydlel s mámou a tátou a šesti bratry ve vesničce jménem Zákoutí, v půli přikrého horského úbočí. Hora měla tři vrcholy a na všech třech v létě i v zimě ležel sníh, takže vypadaly jako tři velikánské kornouty vanilkové zmrzliny. Za nocí, kdy se měsíc zakulatil a vypadal jako zářivý oranžový balon, byl z tmavého borového lesa nad Tomášovým domovem slyšet štěkot lišek. Za jasných, slunečných dnů bylo vidět, jak v údolí hluboko pod ním pomrkává a probleskuje řeka, drobná a tenká jako stříbrná stužka.

	Tomášovi se líbilo, kde bydlí.

	Byl spokojený, jen jedna věc ho trápila.

	Tomáš Fuk chtěl ze všeho nejvíc vlastní oblek.

	Měl zelený svetr a zelené vlněné podkolenky a zelenou plstěnou čapku ozdobenou krocaním perem. Měl taky pěkné kožené kalhoty ke kolenům, s kostěnými knoflíky. Jenomže každý ví, že svetr a krátké kalhoty jsou něco docela jiného než oblek - na míru šitý oblek s dlouhými kalhotami a sladěným sakem.

	Když se Tomáš Fuk rozhlédl po Zákoutí — na východ i na západ, na sever i na jih, nahoru a dolů a kolem dokola –, všude viděl lidi v oblecích. Někteří měli obleky do práce, byly to pevné obleky z hnědého anebo šedého sukna. Jiní měli obleky svatební, to zas byly velmi hezké obleky s proužkovanými hedvábnými vestami. Další měli obleky na lyžování, a to byly veselé modré či červené obleky, které měly na límcích a na manžetách vyšité řádky sněhových vloček nebo květů protěže.

	Někteří lidé měli obleky ze lnu, bílé a nažehlené jako dopisní papír. Táta Fuk i Pavel a Emil a Ota a Vojta a Hugo a Janek měli všichni obleky. Pod horou měl každý nějaký ten oblek, každý až na Tomáše.

	Ovšem Tomáš nechtěl oblek jen do práce 

	(takový by byl moc obyčejný)

	ani jen na svatby

	(ten by byl moc parádní)

	ani jen na lyžování

	(v tom by bylo moc horko)

	ani jen na léto

	(v tom by bylo moc zima),

	Chtěl oblek na celý rok.

	Chtěl oblek, v kterém by se dalo dělat všechno. Ne moc obyčejný, aby se hodil i na oslavy narozenin a svatby, ne moc parádní, aby se hodil taky do školy a na shánění krav. Ne moc teplý, aby se v něm dalo v červenci chodit po horách, ani ne moc lehký, aby se v něm dalo jezdit na sněhu.

	Kdyby měl Tomáš oblek na celý rok, celé Zákoutí, řezník i krejčík, kovář i kolář, pekař i pecař, krčmář i kantor, paničky, farář i starosta i všichni ostatní by se houfovali u dveří a oken, až by šel Tomáš kolem. „Koukni!“ šeptali by si. „Támhle jde Tomáš Maxmilián ve svém úžasném obleku!“

	Kdyby měl Tomáš oblek, ve kterém by se dalo dělat všechno, kočky, co žijí v uličkách, a psi, co běhají po dlažebních kostkách, by za ním chodili po městečku z horního konce na dolní a obdivně by předly a vrrrrčeli.

	O takovém obleku Tomáš snil i toho dne, kdy u Fuků zazvonil zákoutecký pošťák a doručil veliký balík.

	Vypadal jako dlouhá, plochá krabice.

	Byl důkladně zabalený do pevného hnědého balicího papíru.

	Byl převázaný červeným provázkem.

	Na horním okraji balíčku Tomáš rozpoznal velký černý nápis F-U-K. Křestní jméno rozmazal déšť a nikdo, ani zákoutecký pošťák je nedokázal přečíst.

	Nikdo tedy nevěděl, kterému z Fuků je balík určen.

	Mohl být pro tátu Fuka, nebo pro Pavla či Emila, anebo pro Otu či Vojtu, nebo pro Huga anebo Janka. Mohl být dokonce pro Tomáše.

	Nikdo to nevěděl jistě.

	A tak máma Fuková upekla       pekáč meruňkových koláčků. Všichni se sesedli ke stolu, uvažovali, pro koho ten balík je a kdo ho poslal a co v něm je, až meruňkové koláčky jeden po druhém snědli.

	Nebyly Vánoce, takže to nebyl vánoční dárek.

	Nikdo neměl narozeniny, takže to nebyl dárek k narozeninám.

	„Je moc krátký,“ řekl Pavel, „takže to nebudou lyže.“

	„Je moc malý,“ řekl Emil, „takže to nebudou sáně.“

	„Je moc lehký,“ řekl Ota, když balíček bez námahy nadzvedl, „takže to nebude kolo.“

	„Je moc široký,“ řekl Vojta, „takže to nebude rybářský prut.“

	„Je moc velký,“ řekl Hugo, „takže to nebude lovecký tesák.“

	Janek přitiskl na balík ucho a trochu s ním zatřásl. „Je moc tichý,“ řekl, „takže to nebude kravský zvonec.“

	Tomáš neřekl nic. „Je moc pěkný,“ pomyslel si, „takže to nebude pro mě.“

	Meruňkové koláčky byly pryč, a pořád nikdo nedokázal uhádnout, co v balíku je.

	„Otevřeme ho,“ řekli všichni.

	Táta Fuk rozvázal uzel na červeném provázku. Máma Fuková rozbalila hnědý papír. Pod hnědým papírem byla šedá lepenková krabice. Pavel z ní sundal víko. Uvnitř šedé krabice byla spousta bílého hedvábného papíru. Emil a Ota a Vojta a Hugo a Janek a Tomáš pomohli vytahat hedvábný papír ven.

	A uvnitř šedé krabice, lemované věncem bílého hedvábného papíru, ležel

	vlněný

	hebký

	zbrusu nový

	hořčicově žlutý

	oblek

	vpředu se třemi mosaznými knoflíky zářícími jako zrcadla, se dvěma mosaznými knoflíky vzadu a s jedním mosazným knoflíkem na každé manžetě.

	„To je ale zvláštní oblek,“ řekl táta Fuk. „Jakživ jsem takový neviděl.“

	„Je ušitý z dobré pevné látky,“ řekla máma Fuková, když vyzkoušela žluté vlněné sukno mezi palcem a ukazováčkem. „Takový oblek se jen tak neobnosí.“

	„Je to nádherný oblek!“ řekl Pavel.

	„Lehounký jako pírko!“ řekl Emil.

	„Září jako sluníčko!“ řekl Ota,

	„Hřeje jak oheň!“ řekl Vojta,

	„Prostě fajn!“ řekl Hugo.

	„Špička!“ řekl Janek.

	„A jé!“ řekl Tomáš.

	Každý ze sedmi bratří si přál vlastnit právě takový oblek.

	Ale oblek vypadal, že by mohl být tátovi Fukovi. A tak si ho táta Fuk vyzkoušel. Sako bylo dost široké a kalhoty byly dost dlouhé. Oblek padl tátovi Fukovi jako ulitý.

	„Půjdu v něm zítra do práce,“ řekl.

	Táta Fuk pracoval v bance. Pomyslel si, jak to bude vypadat, když si vezme ten vlněný hebký zbrusu nový hořčicově žlutý oblek do práce. Takový oblek v celém Zákoutí nikdo jakživ neviděl. Co na to řeknou lidi? Možná si pomyslí, že takový oblek je pro rozumného bankéře příliš veselý. Ty mosazné knoflíky se budou blýskat jako velké mince. Ostatní bankéři nosí tmavomodré nebo tmavošedé obleky. Žádný z nich nikdy nepřišel v hořčicově žlutém obleku.

	Nakonec si táta Fuk povzdychl a řekl: „Na hořčicově žlutý oblek už jsem moc starý.“

	Pavel zatajil dech.

	„Dám ten oblek Pavlovi,“ řekl táta Fuk.

	A tak si hořčicově žlutý oblek zkusil Pavel. Byl stejně vysoký jako táta Fuk, takže kalhoty měly správnou délku. V pase však nebyl tak široký, takže na něm sako viselo v širokých plandavých záhybech. Ale máma Fuková se uměla ohánět jehlou a nití. A tak sako tady zabrala a tuhle zapošila. Když s tím byla hotová, oblek Pavlovi padl jako ulitý.

	„Půjdu v něm zítra lyžovat,“ řekl.

	Pavel chodil často lyžovat se svými kamarády. Pomyslel si, jak to bude vypadat, když půjde v tom vlněném hebkém zbrusu novém hořčicově žlutém obleku lyžovat. Takový oblek v celém Zákoutí nikdo jakživ neviděl. Co na to řeknou jeho kamarádi! Možná si pomyslí, že žlutá je na lyžařský oblek bláznivá barva. Na sněhu bude vypadat jako louka plná slunečnic. Všichni jeho přátelé nosí červené lyžařské obleky nebo modré lyžařské obleky. Žádný z nich nikdy nelyžoval v hořčicově žlutém obleku. Nakonec si Pavel povzdychl a řekl. „I já jsem na hořčicově žlutý oblek už moc starý.“

	Emil zatajil dech.

	„Ať ten oblek vyzkouší Emil,“ řekl Pavel.

	A tak si hořčicově žlutý oblek zkusil Emil. Byl stejně široký jako Pavel, ale menší. Manžety saka mu překryly ruce, manžety kalhot se mu shrnovaly nahotách. Ale máma Fuková oblek tady zabrala a tuhle zapošila. Když s tím byla hotová, padl Emilovi jako ulitý.

	„Půjdu v něm zítra na sáňkařské závody,“ řekl.

	Emil byl členem zákouteckého sáňkařského mužstva. Jednou za měsíc závodilo s mužstvem z městečka na druhé straně hory. Pomyslel si, jak to bude vypadat, když půjde v tom vlněném hebkém zbrusu novém hořčicově žlutém obleku na sáňkařské závody. Takový oblek v celém Zákoutí nikdo jakživ neviděl. Co na to řeknou ostatní z družstva? Možná si pomyslí, že se chce v tom hořčicově žlutém obleku předvádět. Až pojede po sáňkařské dráze, bude vypadat jako blesk. Všichni ostatní z družstva nosí hnědé bundy na zip a hnědé kalhoty. Žádný z nich nikdy nechodí v hořčicově žlutém obleku.

	Nakonec si Emil povzdychl a řekl: „I já jsem na hořčicově žlutý oblek už moc starý.“

	Ota zatajil dech.

	„Třeba ten oblek bude tak akorát na Otu,“ řekl Emil.

	A tak si hořčicově žlutý oblek zkusil Ota. Ota byl skoro tak vysoký jako Emil, ale neměl tak široká ramena. Sako na něm trochu viselo. Ale máma Fuková ho tady zabrala a tuhle zapošila. Když s tím byla hotová, padl Otovi jako ulitý.

	„Půjdu v něm zítra na rozvážku,“ řekl.

	Ota rozvážel na kole noviny. Pomyslel si, jak to bude vypadat, když pojede s novinami v tom vlněném hebkém zbrusu novém hořčicově žlutém obleku. Takový oblek v celém Zákoutí nikdo jakživ neviděl. Co na to řeknou zákazníci? Možná si pomyslí, že ten oblek je na doručovatele novin zbytečně parádní. Mohl by si ho zacákat blátem nebo zmoknout, a to by pak na něj byl žalostný pohled. Všichni ostatní kluci rozvážejí noviny ve starém oblečení. Žádný z nich nikdy nenosí zbrusu nový, hořčicově žlutý oblek.

	Nakonec si Ota povzdychl a řekl: „I já jsem na hořčicově žlutý oblek už moc starý.“

	Vojta zatajil dech.

	„Když ten oblek padl mně, měl by padnout i Vojtovi,“ řekl Ota.

	A tak si hořčicově žlutý oblek zkusil Vojta. Vojta byl o něco menší než Ota, a o něco hubenější. Ale máma Fuková oblek tady zabrala a tuhle zapošila a o palec posunula mosazné knoflíky. Když s tím byla hotová, padl oblek Vojtovi jako ulitý.

	„Půjdu v něm zítra na ryby „ řekl Vojta.

	Vojta chodil v zimě často lovit ryby na Zákoutecké jezero. Pomyslel si, jak to bude vypadat, když půjde na ryby v tom vlněném hebkém zbrusu novém hořčicově žlutém obleku. Takový oblek v celém Zákoutí nikdo jakživ neviděl. Co si pomyslí ryby? Možná je ten oblek zaplaší, bude zářit skrz led jako slunce. Ostatní rybáři si berou v létě zelený oblek, aby je ryby nerozeznaly od listí, a v zimě hnědý oblek, aby je ryby nerozeznaly od kmenů stromů. Žádný z nich nikdy nenosí hořčicově žlutý oblek.

	Nakonec si Vojta povzdychl a řekl: „I já jsem na hořčicově žlutý oblek už moc starý.“

	Hugo zatajil dech.

	„Třeba by ho rád nosil Hugo,“ řekl Vojta.

	A tak si hořčicově žlutý oblek zkusil Hugo. Hugo byl o dost menší než Vojta, ale máma Fuková oblek nůžkami tady přistřihla a tuhle zkrátila a roztřepené okraje založila dovnitř. Když s tím byla hotová, padl Hugovi jako ulitý.

	„Půjdu v tom obleku zítra lovit,“ řekl Hugo.

	Hugo často chodil do lesa nad Zákoutím lovit lišky, protože lišky kradly baculatá zákoutecká kuřata. Pomyslel si, jak to bude vypadat, když půjde lovit lišky v tom vlněném hebkém zbrusu novém hořčicově žlutém obleku. Takový oblek v celém Zákoutí nikdo jakživ neviděl. Co si liška pomyslí! Možná se prostě schová do nory a bude se mu smát. Mosazné knoflíky budou svítit už i dálky a upozorní lišku, že po ní jde. Všichni ostatní lovci nosí kostkované a kropenaté obleky, aby je liška jen tak nezahlédla v kostkovaném a kropenatém lesním stínu. Žádný z nich nikdy nenosí hořčicově žlutý oblek.

	Nakonec si Hugo povzdychl a řekl: „I já jsem na hořčicově žlutý oblek už moc starý.“

	Janek zatajil dech,

	„Schválně, jak ten oblek bude slušet Jankovi,“ řekl Hugo.

	A tak si hořčicově žlutý oblek zkusil Janek. Janek byl menší a kulatější než Hugo, ale máma Fuková tady zastřihla a tuhle popustila, a popošila knoflíky zase zpátky na okraj saka. Když s tím byla hotová, padl oblek Jankovi jako ulitý.

	„Půjdu v tom obleku zítra dojit krávy,“ řekl.

	Janek se při dojení krav táty Fuka střídal se svými šesti bratry. Pomyslel si, jak to bude vypadat, když půjde dojit krávy v tom vlněném hebkém zbrusu novém hořčicově žlutém obleku. Takový oblek v celém Zákoutí nikdo jakživ neviděl. Co si krávy pomyslí? Možná si ho spletou s náručí hebkého žlutého sena a okoušou mu límec. Všichni ostatní dojí krávy v modrých montérkách. Nikdo nikdy nenosí hořčicově žlutý oblek.

	Nakonec si Janek povzdychl a řekl: „Dokonce i já jsem na hořčicově žlutý oblek už moc starý.“

	Tomáš se málem neudržel a začal nedočkavě poskakovat, ale byl zticha jako myška a čekal, co se stane.

	„Tomáš žádný oblek nemá,“ řekl Janek.

	„Propána!“ řekl táta Fuk.

	„Božínku!“ řekla máma Fuková.

	„Ať je Tomášův,“ řekli všichni, usmívali se a přikyvovali.

	A tak si hořčicově žlutý oblek zkusil Tomáš. Byl nejmenší a nejhubenější ze všech bratří Fukových, ale máma Fuková tady zastřihla a tuhle zapošila a tady zabrala a posunula knoflíky. Když s tím byla hotová, oblek Tomášovi padl, jako by byl šitý na míru.

	„Budu v tom obleku chodit,“ řekl Tomáš, „dneska a zítra a pozítří taky.“

	Tomáš šel ve svém hořčicově žlutém obleku do školy. Chodil zpříma a seděl rovně, a zanedlouho si všechny děti ve škole začaly přát právě takový oblek, v jakém chodil Tomáš. A tak i když takový oblek v celém Zákoutí nikdo jakživ neviděl,

	VŮBEC TO NEVADILO.

	Tomáš šel ve svém hořčicově žlutém obleku lyžovat. Podjely mu lyže a chvíli se klouzal po zadku, ale látka kalhot byla velmi pevná a neroztrhla se, takže to

	VŮBEC NEVADILO.

	Tomáš ve svém hořčicově žlutém obleku jezdil na kole. Zmokl, ale dešťové kapky stekly po hebkém obleku jako po kachním hřbetě, takže to

	VŮBEC NEVADILO.

	Tomáš šel ve svém hořčicově žlutém obleku na ryby. Ryby vyplavaly nahoru, aby se podívaly, co to na druhé straně ledu tak jasně září, a Tomáš jich nachytal tolik, že stačily na večeři. Na obleku se mu zachytilo pár šupin, ale všichni tolik obdivovali Tomášovy ryby, že si toho nevšimli, a tak to

	VŮBEC NEVADILO.

	Tomáš šel ve svém hořčicově žlutém obleku na lov lišek. Liška uviděla mezi stromy něco žlutého a myslela si, že je to vypasené, žluťoučké zákoutecké kuře. Začaly se jí sbíhat sliny a dala se do běhu. Tomáš lišku chytil. V keřích mu upadl knoflík, ale mosaz zářila v temném lese jako hvězda, takže knoflík znovu našel, a tak to

	VŮBEC NEVADILO.

	Tomáš ve svém hořčicově žlutém obleku dojil krávy. Krávy nad oblekem sluneční barvy snily o pampeliškách a pryskyřnících na jarní louce a blaženě bučely. Když Tomáš s dojením skončil, měl tři vědra plná toho nejsmetanovatějšího mléka, jaké kdy kdo v Zákoutí viděl. Na obleku mu uvázlo pár stébel sena, ale seno bylo žluté a oblek taky, takže to nebylo vidět a

	VŮBEC TO NEVADILO.

	Tomáš se ve svém hořčicově žlutém obleku procházel křížem krážem a kolem dokola po celém Zákoutí. Když šel kolem, řezník i krejčík, kovář i kolář, pekař i pecař, krčmář i kantor, paničky, farář i starosta i všichni ostatní se vykláněli ze dveří a oken.

	„Koukni!“ šeptali si. „Támhle jde Tomáš Maxmilián ve svém úžasném obleku.“

	A kočky, co žijí v uličkách, a psi, co běhají po dlažebních kostkách, mu chodili v patách a předly a vrrrrčeli obdivem nad Tomášem Fukem a jeho

	nádherným

	vlněným

	hebkým

	zbrusu novým

	hořčicově žlutým

	OBLEKEM, KTERÉMU NIC NEVADILO.

	
Kuchyně paní Třešinkové

	 


Paní Růžena Mája Třešinková měla tu nejveselejší kuchyň v celé Jabloňové ulici. Byla jako ze škatulky. Všichni to říkali, a říkají to dál. Z kuchyně paní Třešinkové se linuly ty nejlahodnější vůně. Jednoho dne vůně smaženého kuřete a borůvkových koláčků, dalšího dne vůně křupavé vepřové pečínky a perníčků. Není divu, že se pán a paní Třešinkovi zakulatili a zrůžověli.

	A jednoho pondělního rána proudilo oknem kuchyně paní Třešinkové sluneční světlo, a na nablýskaném linoleu na podlaze vytvořilo světelné čtverce žluté jako máslo. Vzduch byl provoněný šťavnatou slaninou a horkou kávou.

	„Plop!“ řekl Topinkovač, a vyskočily z něj dva zlatavé krajíčky. Jeden pro paní Třešinkovou a jeden pro pana Třešinku. Paní Třešinková si ten svůj namazala jahodovou marmeládou a pan Třešinka medem z jetelových květů.

	,,Mhmm!“ zasnil se pan Třešinka. „Křupavý toast si dám po ránu tak rád!“

	„A to díky našemu skvělému, nablýskanému topinkovači,“ dodala paní Třešinková. „Každý den nám připravuje zlatohnědé toasty a za ta léta se ani jednou neporouchal.“ A na ta slova se Topinkovač samou pýchou pořádně zablýskal.

	„Kchrr, kchrr,“ zachrchlal Kávovar, který se nechtěl nechat zahanbit, a zamrkal svým červeným okem.

	Paní Třešinková nalila kouřící kávu do dvou modře lemovaných hrnečků. Usmála se na svého manžela: „Víš, náš kávovar dělá tak neobyčejně dobrou kávu, že si někdy říkám, že v tom musí být nějaké kouzlo!“

	Paní Třešinková neměla tušení, jak jsou její slova pravdivá. Když je pronášela, za cukřenkou se zahihňali dva kuchyňští šotci a šťouchli do sebe. Za času prababičky paní Třešinkové žili zvláštní kuchyňští šotci, kteří měnili stloukané mléko v máslo a dohlíželi, aby chleba ve starodávných pecích pěkně nabyl a měl křupavou kůrku. A když někdy měli náladu na darebačiny, způsobili, že se srazila smetana, nebo plašili slepice při snášení vajec. Ale většinou to byli hodní a spolehliví šotci. A moudré hospodyňky jim často v noci nachystaly na práh talíř s ovesnou kaší, slazenou medem a plnou rozinek.

	Paní Třešinková nevěděla, že přímo v její kuchyni bydlí potomci těchto šotků. Tihle dva měli dlouhá, nevyslovitelná jména, která se dědila z otce na syna a z matky na dceru. Ale říkali si Osol a Pepřík, proto že to bylo kratší. Jeden z nich chodil v bílém obleku a spával ve stříbrné slánce paní Třešinkové, a ten druhý měl zas hnědý kropenatý oblek a spával ve stříbrné pepřence. Jejich úkolem bylo dohlížet, aby celá posádka kuchyně dělala svou každodenní práci a žila spokojeně a ve vzájemném souladu.

	Když pan Třešinka našel své brýle se želvovinovými obroučkami, o kterých tvrdil, že mu je každé ráno schovává jen tak pro zábavu nějaký skřítek, políbil paní Třešinkovou na rozloučenou a šel do práce.

	Paní Třešinková seděla u stolu ve sluncem prozářené kuchyni, broukala si pro sebe a okrajovala mrkve, protože chtěla panu Třešinkovi připravit k večeři jeho oblíbené dušené hovězí. Vesele a spokojeně se rozhlédla po kuchyni: podívala se na pračku, na troubu, na tiše předoucí lednici, do níž uložila vanilkovou zmrzlinu, kterou pan Třešinka dostane jako dezert.

	„Já jsem přece tak šťastná žena!“ řekla paní Třešiňková nahlas jen tak do ticha.

	„Šťastná, je to tak,“ mručela Lednice.

	„Tak jest,“ šeptala Trouba.

	„Brumm,“ odkašlala si Pračka. „Přesně tak.“

	Ale paní Třešinková nerozuměla jejich jazyku, a tak neodpověděla.

	A právě toho rána šotkové poprvé zaznamenali stížnosti od obyvatel kuchyně. Každý měl za to, že svou vlastní práci dokáže dělat dobře, ale všichni vrhali toužebné pohledy na zaměstnání ostatních členů kuchyňské posádky.

	„Ne že bych šlehal vejce nerad,“ vysvětloval Šlehač, „jenomže Žehlička dokáže paní Třešinkové tak nařasit její bílé blůzky s volánky. Určitě bych taky dokázal nažehlit paní Třešinkové na blůzkách krásné volánky a kanýrky, jen kdybych dostal příležitost. Vždyť se podívejte, jak nádherně načechraná je moje šlehaná smetana! Rád bych si na jeden den vzal jinou práci.“

	„Ssss. Já taky!“ vzdychla Žehlička. „Chtěla bych si vyzkoušet práci bratrance Vaflovače.

	Paní Třešinková si nad těmi vaflovatými vaflemi tak pomlaskává. Ale já bych v nich svým lesklým nosem dokázala udělat ještě lepší důlky! Nechte mě to zkusit!“

	Věřte nevěřte, každý elektrický přístroj v kuchyni paní Třešinkové měl podobný požadavek! Pračka chtěla péct piškotový dort. Trouba chtěla vyžehlit košile pana Třešinky, až budou hlaďounké jako kůrka na koláči. Kávovar toužil ochutnat zmrzlinu.

	„Určitě bych uměl být stejně studený jako Lednice,“ kasal se Kávovar, „kdyby se mi zamanulo.“

	„A já bych jako nic uměl vyhazovat kostky ledu, a měly by lepší tvar!“ vychloubal se Topinkovač.

	A paní Třešinková celou tu dobu zvesela krájela brambory a cibuli, aby je pak mohla hodit k dušenému masu pro pana Třešinku, a neměla ani tušení, před jakým problémem ted Osol a Pepřík stojí.

	„Jestli posádku kuchyně neuspokojíme,“ šeptal Osol Pepříkovi, který se zamyšleně klouzal od jedné ledové kostky ke druhé, „mohla by začít stávkovat a docela přestat pracovat. A co by si pak paní Třešinková počala!“

	„Ty myslíš,“ řekl Pepřík, „že bychom je to měli nechat zkusit?“

	„Zkusit?!“ Osol vyvalil oči, že byly velké jako modré knoflíky na nejlepších šatech paní Třešinkové. „Vždyť si představ tu spoušť, jakou by nadělali!“

	„Ano, znamenalo by to pro nás práci navíc,“ připustil Pepřík. „Ale náš úkol je starat se, aby byla posádka kuchyně spokojená.“

	Osol nad tím přemítal a žvýkal lístek petržele. „Paní Třešinková často říká,“ prohlásil nakonec, „že zkušenost je nejlepší učitelka.“

	Pepřík přikývl. „Jakmile posádka kuchyně získá zkušenost, že je nemožné dělat práci ostatních, budou všichni dvojnásob rádi, že se můžou věnovat té svojí. Ale nesmíme dát najevo, že pochybujeme o jejich schopnostech.“

	„To ne,“ souhlasil Osol. „Necháme je, ať na to přijdou sami.“

	A šotci podáním ruky stvrdili své tajemství. „Domluveno!“ A vydali se uklidnit posádku kuchyně.

	„Tak my jsme pro,“ provolal Pepřík. „A platí to pro všechny.“

	„Vyberte si den,“ vyvolával Osol, „a užijte si to.“

	Posádka kuchyně radostně bzučela a vrčela a pocvakávala.

	„Tak to uděláme dneska!“ vykřikl Šlehač. A všichni se přidali. „Proveďme Operaci výměna dnes!“

	Rozhodli se, že si počkají, až si jich paní Třešinková nebude všímat: až bude telefonovat nebo půjde na návštěvu k sousedům, a pak! Lednice zasněně předla při představě, že upeče poctivý švestkový koláč, místo aby jen chladila mléko a máslo. Žehlička syčivě klouzala po vlhkých prostěradlech a představovala si lány umělecky důlkovaných vaflí.

	Celá posádka kuchyně dychtivě čekala, až je paní Třešinková nechá samotné. Aspoň na pět minut! Pak jí ukážou, jak dokážou být všestranní. Ale paní Třešinková strávila celé dopoledne v kuchyni, drhla a smýčila, vymetala neviditelný prach, leštila už tak nablýskané stříbro, prala, míchala piškotové těsto, žehlila svou nejlepší sukni k dirndlu, tu se sedmikráskami. Ani na chvilku si jich nepřestala všímat. Posádka kuchyně netrpělivě bzučela a vrčela a syčela. Kdy už se jim naskytne příležitost pro jejich báječnou Výměnu? 

	Ale těsně před obědem, když už se všichni svého nádherného plánu malomyslně vzdávali, se ze zadní verandy ozvalo jednohlasné volání Lídy a Líby, Domabylovic dvojčat.

	„Paní Třešinková! Pojďte se podívat na naše koťátka! Mramorová bábovka má pět nových koťat!“ Mramorová bábovka byla z poloviny Lídina a z poloviny Líbina kočka. Byla skoro celá bílá, jen tu a tam měla černé zvlněné šmouhy, takže dvojčatům připomínala jejich oblíbený moučník.

	„Jú!“ vydechla Lednice.

	„Á,“ zaradovala se Trouba. „Tak je to tady!“ A opravdu, paní Třešinková už si oprašovala mouku z dlaní a rozvazovala tkanice zástěry. A pak sešla s Lídou a Líbou po zadních schodech ven. Kávovar svým pronikavým rudým okem sledoval kuchyňským oknem, jak vcházejí sousední brankou k Domabylovic domu.

	„Rychle!“ křikl Osol a vyklouzl z polévkové naběračky v zásuvce na stříbrné náčiní.

	„Připravte se,“ kýchal Pepřík a vyskočil zpoza cibule na kuchyňském prkénku.

	A bzzz! krrr! klap! křach! - dvířka se otevírala a zavírala. Víka nadskakovala. Všichni obyvatelé kuchyně nadšeně chrastili elektrickými šňůrami a Osol s Pepříkem plnili jejich přání a měnili jejich úkoly. Košile pana Třešinky se vznesly z Pračky a přeletěly do Trouby. Bledé neupečené švestkové koláče vyletěly z Trouby a vklouzly do Lednice. Kávovar spolykal zmrzlinu. Za chvilku byli všichni nachystaní. To bude ptřekvapení, až se paní Třešinková vrátí! Jak ta bude chválit jejich šikovnost!

	Jenže obyvatelé kuchyně neměli tušení, že překvapení budou oni, a to dřív než se nadějí. Pan Třešinka skončil v práci dříve, než předpokládal, a právě teď už kráčel Jabloňovou uličkou, hvízdal si a chystal se překvapit paní Třešinkovou v čase oběda.

	„Blurp, blurp!“ vykřikoval Kávovar a snažil se udržet zmrzlinu studenou. Ale ať dělal, co dělal, zmrzlina tála a byla víc a víc horká, bublala zpod víka ven, až vypěnila na stůl.

	„Hrrůza, hrrrrůza,“ brčel Šlehač. „Šlehám a šlehám, ale na blůzách paní Třešínkové se dělají samé uzly, žádné nažehlené kanýrky. Podívejte, jak jsem je zauzloval. Hrůza!“

	„Buch, buch!“ Žehlička poskakovala nahoru a dolů po žehlicím prkně, a nořila svůj stříbrný nos do těsta na vafle, které si chtěla paní Hrnková udělat k obědu. „Buch!“ Ale vaflové těsto se rozlilo v lepkavou louži, a když v něm chtěla Žehlička udělat důlek, těsto pocákalo její lesklý povrch i stěnu kuchyně.

	„Vrrrrm! Vrrrrm! Vrrrrm!“ Pračka převalovala břečkovitou kouli těsta, které k nadýchanému žlutému piškotu nemělo o nic blíž než před pěti minutami.

	Topinkovač ronil slzy a vypouštěl páru, místo aby z něj vyskakovaly nádherně tvarované ledové kostky.

	„To je hrůza, to je hrůza!“ volala sborem posádka kuchyně. „Taková těžká práce! Je to horší, než jsme čekali!“

	Osol a Pepřík, kteří se na to z krabičky kuchyňských sirek dívali jako z první řady, na sebe významně mrkli.

	Jenomže pak, právě doprostřed všech těch nářků a vzlyků, kdo nevstoupí do kuchyně jako pan Třešinka a hledá svou kulaťoučkou růžolící ženu. Pan Třešinka si protřel oči. Pan Třešinka zalapal po dechu. Z trouby se linul pach pečených košil. Kávovar podivně bublal a pěnil. Stěny byly potečkované vaflovým těstem. Pan Třešinka doklopýtal k lednici, otevřel ji, aby si mohl na uklidněnou vzít trochu sýra a okurčiček, ale našel v ní tucet bledých namrzlých švestkových koláčů, které mu zíraly přímo do obličeje.

	Osol a Pepřík se k sobě zděšeně přitiskli a přikrčili se za sladce vonící krabičku, ve které paní Třešinková uchovávala hřebíček. Jak jen se pan Třešinka tvářil! Dokážou vůbec někdy uklidit ten hrozný binec, co tu posádka kuchyně nadělala, než se paní Třešinková vrátí?

	„Růženo! Růženo!“ vykřikl pan Třešinka, zamával rukama a vyběhl na zadní verandu. Ve stejnou chvíli Kávovar svým rudým okem zahlédl, že se paní Třešinková i s Líbou a Lídou vracejí zpátky.

	„Rychle!“ kašlal Kávovar. „Naplňte mě zase mou voňavou černou kávou!“

	„Prosím,“ žadonila Trouba, „vraťte mi piškotový dort. A moje švestkové koláče. Ty košile chutnají hrozně! „

	A z každého kouta slyšeli Pepřík a Osol stejný křik: „Nechte mě zase dělat moji práci!“

	V okamžiku a bleskurychle se pustili do díla. Bzzz! krrr! klap! křach! – dvířka se otevírala a zavírala. Víka nadskakovala. Šňůry chrastily. Osol a Pepřík funěli a supěli, smýčili a otírali, drhnuli a leštili. A to všechno ve chvilince.

	„T-tak se podívej!“ ozval se za dveřmi kuchyně roztřesený hlas pana Třešinky. „Uvidíš, co se stalo s tvou kuchyní, Růženo!“

	Paní Třešinková vplula do kuchyně, a za ní Lída s Líbou, každá s koťátkem v náručí. Lídino bylo celé bílé, Líbino celé černé. Pan Třešinka vešel jako poslední, brýle v ruce, dýchal na ně a čistil je svým nejlepším kapesníkem. Zdál se velmi rozrušený.

	„Copak, stalo se něco?“ ptala se paní Třešinková. „Cítil jsi snad, že se něco pálí?“ Šup! Paní Třešinková otevřela troubu a vytáhla lehoučký, dozlatova upečený piškotový dort a pekáč horkých švestkových koláčů.

	„Hmmm!“ ozvala se jednohlasně dvojčata.

	Pan Třešinka nebyl překvapením schopen slova.

	„Lup!“ otevřelo se víko Pračky. Paní Třešinková z ní vytáhla hraničku vlhkých sněhobílých košil a položila ji vedle volánkových blůz, se kterými právě Žehlička skončila. Klap! Z Lednice se vynořila pořádná hrouda vanilkové zmrzliny a paní Třešinková ji naběračkou naložila do dvou modrých talířů, jeden pro Lídu, jeden pro Líbu, aby oslavily pět nových Bábovčiných koťat.

	„K obědu budou vafle!“ oznámila paní Třešinková, zvedla víko Vaflovače a objevily se dvě křupavé hnědé vaflovaté vafle.

	„Hmm!“ řekl pan Třešinka a zamrkal. „Asi se mi něco zdálo.“

	Když Lída a Líba odešly domů, Lída s teplým švestkovým koláčem a bílým kotětem a Líba s teplým švestkovým koláčem a černým kotětem, pan a paní Třešinkovi usedli k obědu. 

	„Mňam,“ pochvaloval si pan Třešinka, když přišla řada na švestkový koláč. „To je ale dobrý oběd!“

	„Moc dobrý,“ přisvědčila paní Třešinková. „Díky mojí troubě.“

	Osol a Pepřík na to neříkali nic. Po té výměně a zpětné výměně v kuchyni paní Třešinkové tvrdě bok po boku usnuli v nádobě na mouku. 

	 


Obsah

	Knížka o postelích

	Oblek, kterému nic nevadilo

	Kuchyně paní Třešinkové

	 

	 


SYLVIA PLATHOVÁ

	KNÍŽKA O POSTELÍCH A DVĚ POHÁDKY NAVRCH

	Z anglického originálu Collected Children’s Stories vydaného nakladatelstvím Faber and Faber Limited v Londýně roku 2001 přeložili Petr Onufer (Knížka o postelích) a Vít Penkala. Ilustroval David Roberts.

	Obálka, grafická úprava a sazba Martin Radimecký.

	Korektorka Ludmila Bóhmová.

	Odpovědná redaktorka Alena Pokorná.

	Technická redaktorka Alexandra Švolíková.

	Vydalo nakladatelství Argo, Milíčova 13, 130 00 Praha 3, argo@argo.cz, www.argo.cz, roku 2015 jako svou 2565. publikaci.

	Vytiskla tiskárna Akcent.

	Vydání první.

	ISBN 978-80-257-1460-7

	Naše knihy distribuuje knižní velkoobchod KOSMAS sklad: Za Halami 877, 252 62 Horoměřice

	tel.: 226 519 383, fax: 226 519 387

	e-mail: odbyt@kosmas.cz

	www.firma.kosmas.cz

	Knihy je možno pohodlně zakoupit v internetovém knihkupectví www.kosmas.cz

	 


Život slavné americké prozaičky, básnířky a esejistky, nositelky Pulitzerovy ceny Sylvie Plathové (1932-1963) byl krátký a velmi pohnutý, poznamenaný mimo jiné bouřlivým manželstvím s anglickým básníkem Tedem Hughesem. Většina autorčiných prací vyšla až po její dobrovolné smrti. Čeští čtenáři si v překladu mohli přečíst její jediný, autobiografický román Pod skleněným zvonem (1963, česky Argo, 1998), básnickou sbírku Ariel (1965, česky Mladá fronta, 1984, Jota, 1997), Deníky Sylvie Plathové (1982, česky Jota, 1997) nebo výbor básní Noční tance (Argo, 2002).

	Málo se ví, že Plathová psala a veršovala také pro děti. Soubor dvou pohádek a jedné rozsáhlé básně však nečekanou hravostí a rozmarnou potrhlostí uchvátí i dospělé. Ve veršované Knížce o postelích, poprvé vydané v roce 1976, sestavila Plathová úžasnou kolekci všemožných postelí s neobyčejnými, báječnými schopnostmi. Prozaický příběh Kuchyně paní Třešinkové vznikl v roce 1958 pro dětský časopis, publikován byl ale až roku 2001. Třetí příběh o Tomášovi a jeho vytouženém hořčicově žlutém obleku pro všechny příležitosti má název Oblek, kterému nic nevadilo a vyšel poprvé v roce 1996.
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